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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	n-dau
	bum
	nat
	na
	ming
	n-hkai
	...
	hkau

	
	n4dau1
	bum5
	nat3
	naa4
	ming1
	m%khai5
	...
	khau4

	
	that
	hill
	spirit
	poss
	name
	err#
	...
	what


	
	wa
	ming
	.
	
	
	
	
	

	
	waa1
	ming1
	
	
	
	
	
	

	
	def
	name
	
	
	
	
	
	


‘What was the name of the bum nat?’
Notes:
# Turung word, used in error
Gumhtoi
	2)
	da/bam
	bum
	
	
	
	
	
	

	
	d%bam4
	bum5
	
	
	
	
	
	

	
	pn
	hill
	
	
	
	
	
	


‘Da/bam bum.’
	3)
	ja
	i
	sumhpaw
	ni
	gaw
	da/bam
	wa
	raja*

	
	ja?2
	ii1
	sum4pho?3
	nii1
	go1
	d%bam4
	waa1
	raja

	
	err
	1pl
	Singpho
	pl
	top
	pn
	def
	king


	
	ngu
	ra/gaw
	
	
	
	
	
	

	
	nguu1
	
	
	
	
	
	
	

	
	say
	
	
	
	
	
	
	


‘We Singpho people call the Da/bam as king.’
Notes:
*<3:8> Assamese word

	4)
	da/bam
	wa
	raja*
	ninggawn
	no
	chau hpa
	.

	
	d%bam4
	waa1
	raja
	ning4goon1
	no?2
	cau1phaa5
	

	
	pn
	def
	King
	all
	pray
	king
	


‘The Da/bam was the king they we all prayed to.’ 
Notes:
*<4:3> Assamese word

	5)
	a
	dai
	ngu
	ra/gaw
	.
	
	

	
	aa1
	dai1
	nguu1
	r%=go1
	
	
	

	
	excl
	that
	say
	real=top
	
	
	


‘A, we called him that.’
	6)
	ja
	ngau
	ren
	ren
	wa
	gumhprawng

	
	jaa?2
	ngau1
	reen4
	reen4
	waa1
	gum4phroong4

	
	gold
	cover
	beam
	construct beam
	def
	silver


	
	singhken
	hken
	wa
	.
	
	
	

	
	sing4kheen1
	kheen1
	waa1
	
	
	
	

	
	floor
	floor
	def
	
	
	
	


‘His house is floored with golden beams and silver floors.’
Notes:
This refers to the fact that this Da/bam nat’s house was covered in gold. the word ngau ren refers to the bamboo beam that is underneath the floor – running lengthways along the house.
	7)
	dai
	ngu
	ri
	sa/ming
	de
	.

	
	dai1
	nguu1
	rii1
	s%-ming1
	de1
	

	
	that
	say
	lv
	caus-name
	real
	


‘So he was named.’
	8)
	a
	hki
	hpe
	su
	yawng
	gaw
	dai
	u

	
	aa1
	khii?2
	phee4
	suu1
	yong5
	go1
	dai1
	uu1

	
	excl
	3sg
	a.ag
	invite
	when
	top
	that
	bird


	
	wa
	hki
	nat
	re
	tai
	.
	
	

	
	waa1
	khii?2
	nat3
	re1
	tai4
	
	
	

	
	def
	3sg
	spirit
	real
	become
	
	
	


‘When we invited him, he would become a bird nat.’ 
Notes:
And therefore would eat up all the insects. See SDM08-2007-001

	9)
	u
	bawk
	wa
	le
	u
	wa
	nat
	re

	
	uu1
	bok2
	waa1
	le1
	uu1
	waa1
	nat3
	ree5

	
	bird
	group
	def
	emph
	bird
	def
	spirit
	make


	
	re
	.
	
	
	
	
	
	

	
	re1
	
	
	
	
	
	
	

	
	real
	
	
	
	
	
	
	


‘Those birds were all nats.’
	10)
	a
	hki
	sa/yawn
	de
	.
	

	
	aa1
	khii?2
	s%yon1
	de1
	
	

	
	excl
	3sg
	send
	real
	
	


‘He sent them.’
Notes:
This means that the Da/bam bum sent the birds to the fields, after being honoured
	11)
	nang
	ga
	pru
	yawng
	gaw
	u
	tai
	de
	.

	
	nang5
	ga?2
	pruu1
	yong5
	go1
	uu1
	tai4
	de1
	

	
	here
	side
	appear
	when
	top
	bird
	become
	real
	


‘When they appeared on this side, they became birds.’
	12)
	dai
	da/bok
	i
	yawng
	la/tung
	bawk
	sa
	ma/kau

	
	dai1
	d%bok2
	ii4
	yong5
	l%tung4
	bok2
	saa4
	m%kau4

	
	that
	that=group
	adv
	all
	borer
	group
	eat
	discard


	
	ya
	re
	.
	
	
	
	
	

	
	yaa5
	re1
	
	
	
	
	
	

	
	benf
	real
	
	
	
	
	
	


‘They ate all those insects away for us.’
	13)
	dai
	re
	da/mu
	.
	
	
	
	

	
	dai1
	re1
	d%=muu1
	
	
	
	
	

	
	that
	real
	real=also
	
	
	
	
	


‘That is it.’
